


 

1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

Фахове вступне випробування до магістратури за спеціальністю 

«Переклад» передбачає перевірку й оцінку мовної, мовознавчої та 

перекладацької компетенції вступників. Випробування спрямоване на 

встановлення рівня знань пошукувачів з перекладознавчих дисциплін, 

лінгвокраїнознавства, порівняльної граматики та стилістики, а також 

лексикології та історії основної іноземної мови. Результати такого 

випробування визначають готовність до майбутньої перекладацької та 

аналітично-дослідницької діяльності здобувачів другого (магістерського) 

освітнього рівня. 

 

2. ЗАГАЛЬНІ ВИМОГИ ДО ЗНАНЬ, УМІНЬ ТА НАВИЧОК 

ВСТУПНИКІВ 

 

Особи, які проходять фахове вступне випробування з перекладу, 

повинні володіти комплексом знань, умінь і навичок, необхідних для 

навчання за обраним напрямом та проведення магістерського дослідження. 

Головною вимогою до рівня знань вступників є володіння сучасним 

інструментарієм для здійснення передперекладацького та перекладацького 

аналізу, власне перекладу та післяперекладацього редагування тексту. 

Передбачається, що вступники мають сформовані навички аналізу текстів 

різних жанрів для адекватного сприйняття інформації, вірного тлумачення 

мовних одиниць та їхньої точної передачі мовою перекладу. 

Під час складання фахового випробування з перекладознавства 

вступники повинні продемонструвати наявність компетенцій, що 

формуються в межах базових дисциплін, які вивчаються студентами 

освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр», зокрема, вступу до професійної 

діяльності, теорії та практики перекладу, редагування перекладу, 

порівняльної стилістики та граматики, тощо.  

 

 

3. СТРУКТУРА, ЗМІСТ ІСПИТУ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 

 

Вступний iспит зi спецiальностi «Філологія. Германські мови та 

літератури (переклад включно), перша – англійська. Переклад з англійської 

мови та другої іноземної українською» проводиться у тестовiй формi. 



Кожний варiант контрольної роботи складається з 50 тестових питань. Кожне 

питання оцiнюється у 2 тестових бали. При правильному виконаннi всiєї 

роботи абiтурiєнт отримує 100 тестових балiв. Пiдсумкова оцiнка за iспит 

складається iз суми набраних балiв за тести та додаткових 100 балiв. 

Мiнiмальна пiдсумкова оцiнка 100 балiв, максимальна оцiнка — 200 балiв. 

Незадовiльну оцiнку отримує абiтурiєнт, що не з’явився на iспит, був 

вiдсторонений з iспиту або набрав менше 112 балiв. 

 

4. ПЕРЕЛІК ТЕОРЕТИЧНИХ ПИТАНЬ 

Вступ до професійної діяльності 

1. Професійна етика перекладача. Професійні компетентності та цінності. 

2. Етапи перекладу Біблії в аспекті еволюції теорії та практики перекладу.  

3. Буквалізм у перекладі: типи помилок та шляхи подолання. 

4. Лінгвокультура та переклад. 

 

Вступ до перекладознавства 

5. Переклад як об’єкт лінгвістичного дослідження. 

6. Перекладознавство та суміжні науки. 

7. Предмет, завдання та методи теорії перекладу. 

8. Еквівалентний та адекватний переклад. 

 

Практика перекладу: 

9. Передперекладацький та перекладацький аналіз. 

10. Постперекладацьке редагування як необхідна складова процесу 

письмового перекладу.  

11. Процес письмового перекладу: проблеми та види відповідностей.  

12. Лексичні, граматичні, лексико-граматичні та комплексні перекладацькі 

трансформації. 

13. Переклад українських віддієслівних іменників та безприйменникового 

генітиву. 

14. Проблематика перекладу власних назв.  

15. Особливості перекладу неологізмів.  

16. Передача емфази при перекладі з англійської мови. 

17. Проблеми перекладу фразеологічних одиниць.  



18. Переклад англійських препозитивних атрибутивних словосполучень. 

19. Переклад англійського підмета. 

20. Жанрово-стильова домінанта перекладу.  

21.Особливості перекладу текстів різних стилів (офіційно-ділового, 

наукового, газетно-публіцистичного). 

22. Проблематика перекладу термінів. 

23. Передача реалій при перекладі. 

24. Компресія при перекладі: причини та інструментарій. 

 

Основи редагування перекладу. 

25. Види редакторських правок.  

26. Методика правки тексту. 

27. Типи помилок у тексті. 

 

Лінгвокраїнознавство основної мови  

28. Britain: country and people. 

29. British history: periods and essentials. 

30. Identity in Britain: ethnic, geographical, class. Personal identity and sense of 

humour. 

31. Political life in Great Britain (the style of democracy, the constitution, the style 

of politics, the party system). 

 

Порівняльна стилістика 

32. Порівняльний аналіз лексичних стилістичних прийомів в англійській та 

українській мовах. 

33. Порівняльний аналіз синтаксичних стилістичних прийомів в англійській 

та українській мовах. 

34. Порівняльний аналіз лексико-синтаксичних стилістичних прийомів в 

англійській та українській мовах. 

35. Переклад метафори, метонімії, епітета. 

36. Переклад порівняння. 

 

Порівняльна граматика 

37. Англійська та українська мови як дві різних типи мов. Порядок слів в 

англійському та українському реченнях. 



38. Синтаксична та семантична структура речення в англійській та 

українській мовах. 

39. Тема-рематичні відносини в англійській та українській мовах. Монорема 

та дирема. 

40. Категорія модальності в англійській та українській мовах. Первинні та 

вторинні значення модальних слів. 

41. Пасивний стан в  англійській та українській мовах: лінгвістичний та 

перекладацький аспекти. 

42. Герундій як категорія, відсутня в українській мові, та способи його 

передачі при перекладі. 

43. Функції англійського інфінітиву та способи його перекладу українською 

мовою.  

44. Англійський дієприкметник та його переклад українською мовою в 

залежності від функції. 

 

Лексикологія 

45. Lexical meaning of the word: сhange (extension, specialization, elevation, 

degradation) and transfer. 

46. Polysemy. Homonymy. 

47.  Borrowed elements in English. 

 

Історія мови 

48. The Germanic group of languages.  

49. Periods in the English language history and their general characteristics. 

50. Historical development of the phonetic system. The first consonant shift. The 

Great Vowel Shift. 
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